Kasakos IMpuropun AnekcaHgposmy 5
OonbIT CONOCTABIEHUA CAKPAIIbHbLIX IMUTETOB PYCCKOIO U AHINTTMUCKOIO A3bIKOB

CakpanbHble anuTeThl, T.e. CI0Ba, XapakTepuaytoLume NuL, Unv npegmMeTbl B OTHOLLEHUW K JyXOBHOMY MUPY, COCTaBnsiOT
OOHY W3 rpynn cakparnbHOW rnekcuku (crioB, 0603HaYalLWMX LEeHTpanbHble MOHSATUSI PENUMMO3HOr0 MUPOBO33PEHMUS).
ConocraBneHne XpUCTUAHCKUX CakparnbHbIX 3MUTETOB PYCCKOrO M aHIMMNUCKOrO SA3bIKOB (B Y4aCTHOCTW, MMEHOBaHWUin
Boropoguubl n CBATbIX, NpunaraTenbHblX, CBA3aHHbIX C MOHATMEM afa, nekcem "dAsbldeckuin”, "npaBocnaBHbIN",
"kaTonuyeckuin”, Ha3BaHwii AHe CTpacTHOW Hedenu v Ap.) oOHapyxuBaeT MexXAy HWMW CEeMaHTUYeckoe CMeLLeHue,
KOTOpoe HeobXoAMMO yunThIBaTb B NEPEBOAE.

Appec ctatbn: www.gramota.net/materials/2/2014/2-1/25.html

MNcTouHnk
dunonornyeckme Hayku. Bonpochbl Teopun U NpPakTUKU
TamboB: NpamoTa, 2014. Ne 2 (32): B 2-x 4. Y. |. C. 96-98. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2014/2-1/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
WHdopmaumst 0 BO3MOXHOCTU Nybnunkauum ctaTten B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe uspgarenscrea: www.gramota.net
Bonpockl, cBsidaHHble ¢ NybnukaumsMmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peAakLums NpocuT HanpasnsaTb Ha agpec: voprosy phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2014/2-1/25.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/2-1/25.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/2-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:voprosy_phil@gramota.net

96 WapaTenbcTBO «pamoTtar www.gramota.net

PSYCHOLOGICAL DETERMINATION OF ARTISTIC LANGUAGE
(BY MATERIAL OF DRAMATIC WORKS BY LESIA UKRAINKA)

Zelen'ko Vitaliya Vasil'evna
National Aviation University, Ukraine
sashavita@bigmir.net

The article considers the dependence of the lexical structure of Lesia Ukrainka‘s language personality individual vocabulary on
the introvertive psychological type. The influence of the psychological characteristics of the personality on the language explica-
tion in the text is found in the identification of semantic dominants in the vocabulary of the language personality and in examin-
ing the ways of organizing Lesia Ukrainka‘s individual vocabulary.

Key words and phrases: language picture of the world; psychotype; extrovert; introvert; lexeme; zoometaphor; epithet field;
connotation.

YAK [811.161.1°373+811.111°373]:2
Duion0rnyecKne HayKu

Caxpanvnvle snumemsl, m.e. c106d, Xapakmepusylowue auy i npeomemsl 8 OMHOUWEHUU K OYXOSHOMY MUpy, COo-
CMAaeAAIom 00HY U3 SPYNN CaKpanrbHoU J1eKCuKy (Cos, 0003HAUAIOWUX YeHMPATbHbIe NOHANUS PENUSUOZHO20 MUPO-
so33penus). Conocmasnenue XpUCTUAHCKUX CaKpalbHulX dNUMEMOo8 PYCCKO20 U AHEIUIICKO20 A3bIKOS (6 YacmHo-
cmu, umenosanuli Boeopoouysl u ceaAmMuvIX, NPUNALAMENbHBIX, CEA3AHHBIX C NOHAMUEM A0d, JeKCeM (A3bIYeCKUlly,
«NPABOCIABHBINY, «KAMOAUYECKUU», Ha38anul OHell Cmpacmuoll Hedeau u Op.) 0OHapycusaem mexcoy HUMU Ce-
MaHmuyeckoe cmeujerue, Komopoe HeooXo0UuMo Yuumuléams 6 nepesooe.

Ktouesvie cnosa u ghpasvi: cakpabHBIA; XPUCTHAHCKHIA; PYCCKHUIA; aHTTHACKAH; JIEKCUKA; TIEPEBO.

Kazakos I'puropuii Anekcanaposuy
Mockosckuil uHCMumym AuHe8UCMuKU
amicilinguarum@rambler.ru

OIIBIT COINOCTABJIEHUSA CAKPAJIBHBIX DJITUTETOB
PYCCKOI'O U AHTJIMACKOT'O SI3bIKOB®

BoszpoxeHne peluruo3Hon JKU3HN B COBPEMEHHOM Poccun, yBenndeHne HHTEHCUBHOCTH MEXTyHapOJHBIX pe-
JIMTHO3HBIX CBs3eH (B T.4. pacmupenue aestenbHocTH Pycckoii IIpaBocnaBHOi# LlepkBu B 3apyOeHBIX CTpaHax),
a Taroke 000CcTpeHne npodieM HaIMOHAIBHON, KyJIbTYPHOH M PETMTHO3HON MICHTUYHOCTH B YCJIOBHSX IiIo0ann3a-
LMY 1 MAacCOBBIX MHIpAalMii AENaloT Bce Oosiee HEOOXOAMMBIM M3YUEHHE PENMIMO3HBIX acleKTOB HAIMOHAJIBHBIX
s3bIKOB. [IpencraBisieTcs, 4TO cakpajibHas JISKCHKA, T.€. CJIOBA, 0003HAUYAIONINe [IEHTPAIbHBIC TOHSITHS PEITUTHO3-
HOTO MHPOBO33PEHHS, I0Ka U3YUCHA B CIIOBAPHOM COCTaBE COBPEMEHHBIX SI3BIKOB HEIOCTaTOYHO. Maio pa3zpaboTa-
HBI ¥ BOTIPOCHI €€ MepeBoa. Mexay TeM MepeBo]| peTUrHO3HBIX MOHATHH 1 TEPMHUHOB TPeOyeT TITyO0oKHX (pOHOBBIX
3HAaHUI ¥ TOHKOTO YyBCTBa A3bIKa. OMMOKH B 3TOH chepe KOMMYHUKAIIUN MOTYT UMETh CEphE3HBIE TIOCIEACTBUS.

JlaHHast CTaThg OTpakaeT Pe3yJIbTAaThl OJTHOTO U3 3TAllOB UCCIICOBaHUS, LIETbI0 KOTOPOro ObLIO ONUCATh U MPO-
aHAJIM3UPOBATh OCOOCHHOCTH COCTaBa M (PYHKIIMOHNPOBAHMS CAKPAIBbHOM JIGKCHKU B CHCTeME s3bIKa. JlocTHxkeHne
9TOH Llenu Hpenrnosiarago B 4HUCIE MPOYMX 3a/au CONOCTABUTEIBHOE ONUCAHUE PYCCKHX U AHTIIMHCKUX JEKCHue-
CKHX €IMHUI] CAKPaIbHOTO 3HAUYEHHUS.

Ha ocHOBe «AHITIO-PYCCKOTO M PYCCKO-aHTJIHMHCKOTO CIIOBApsl PETUTHO3HOM U BO3BBIIICHHOW JIEKCHKI»
. 1. EpmoroBr4a ObIIM COCTABJICHBI CITMCKH XPUCTHAHCKOW CaKpaJIbHON JIEKCHKH PYCCKOTO M AHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.
3HaueHHs1, COUETAEMOCTh U YIOTPEOJICHNE CJIOB YTOUHSIIMCH MO PYCCKOMY «TOJIKOBO-3HIMKIIONEANIECKOMY CIIOBa-
pio», aneKkTpoHHOMY cioBapio «ABBY'Y Lingvo x 3», anrnmiickum cioBapsim Longman Dictionary of Contemporary
English v Macmillan English Dictionary for Advanced Learners, a taxxe 1o HekoTopbiM ucrounukam (The Book
of Common Prayer n np.). OToOpaHHas JieKcuKa Obula pasjieieHa Ha CIEAYIOUINE TPYIIIbI: CaKpaJIbHbIE BOCKINIIA-
HUs, CakpalbHble JieiicTBUs, UMeHa boxecTBa, 1yXOBHBIE CYILECTBA, CAKPAIbHbIE OHATHS, CAKPaJIbHbIE IPEAMETSI,
HAaNMEHOBAHUS CaKpaJIbHOTO MPOCTPAHCTBA, TyXOBHBIEC CAHBI, CBSIIICHHBIE COOBITHS, CAKPAIbHBIEC ATIUTETHI.

JanHas myOIuKanys MpeacTaBisieT MOMBITKY CONOCTABIICHUS PYCCKUX M aHTIMHACKUX JEKCEM, OTHOCSIINXCS K
TpyMIe CaKkpaJbHBIX SMUTETOB. B nX 4nciio oTOMpainch CiioBa, XapakTepU3YIOIIKE MIPEeMET WIIH JIUIO B €r0 OTHO-
IIEHNH K JYXOBHOW peabHOCTH (XapakTep oTHomeHui ¢ borom, gopma cBaTOCTH, pONb B OOIIMHE BEPYIONINX MIIH
B uctopuu Llepksu). B pycckom s3p1ke 011 BeIZieneH 131 cakpanbHBIN SnUTeT, B aHrimickom — 111. Mx comocras-
JICHWE Ha MPEAMET SKBUBAJICHTHOCTH, 00beMa 3HaYE€HH, COYETaeMOCTH M YIIOTPEOUTEIILHOCTH MO3BOJIMIIO CENATh
ClIeyIoIIe HAOII0ACHHS.

© Kazaxos T A., 2014
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Nmenosanus boropoauiel B pyccKoM si3bIKE JOBOJIBHO MHOT'OYHCIICHHBI M pa3HOO0pa3Hbl: bozomameps, Bozo-
poouya, /esa, 3acmynnuya, Henopounas, Ilpebnazas, Ilpedcmamenvuuya, [lpucnodesa, [lpeuucmas, Braoviuuya,
Lapuya Hebecnas. B anrnmiickoM si3bIke uX MeHbIue: Immaculate, Our Lady, Intercessor, Mother of God, Theoto-
kos, Virgin Mary. Haubomnee ynoTpeOUTEIbHEI B aHTIMICKOM S3bIKe IMEeHOBaHUs Virgin Mary u Our Lady (akueH-
THI Ha JEBCTBE M Ha BEICOKOM crtaTyce). CiaoBo Theotokos (3aMMCTBOBaHHE W3 TPEUYECKOTO) UCIOIB3YETCS TOJIBKO
B peUH MPaBOCIABHEIX (aHTI. Kajdbka God-bearer canTaercsi HEOIAro3ByYHOH U HE UMEET ITUPOKOTO YIOTPEOICHIS).
B pycckoM s3bIKE CHEKTpP CMBICIOBBIX aKIICHTOB HIHpe: OoroMaTepmHCTBO (hocomameps, Hocopoouya, Mameps
boorcua); nesctBo, unctora, godpora (Jesa, Ilpucnodesa, Henopounas, Ilpeyucmas, Ilpebraeas); MOMOIIb JIOISIM
(Bacmynnuya, [lpeocmamenvruya); MorymectBo (Bradviuuya, Llapuya Hebecnas). Kak otmeuaet C. C. ABepHHIICB,
«KYJIbTYypa JONeTpoBcKoi Pycu n pycckuit Gonbkiop 3HatoT Mapuio mim Kak BiaacTHyto Llapuity, Wiy kak sxanero-
myro Matbs. OiHaKo | 3amajiHasi, ¥ pyccKas Mo3THYecKasi TpaJulus eUHa B OTHOIICHUN K Mapuu Kak —Fe1iou 3a-
CTYMHHUIIE MUpPa X0J0HOTO » [1, ¢. 296-297].

CyIIecTBeHHYIO MOJTIPYIITYy CaKpaJbHBIX 3MUTETOB COCTABISIOT UMEHOBaHMS CBATHIX. CaMO CIIOBO «CBSTOW
B @HTJIMICKOM SI3bIKE UMEET JIBAa COOTBETCTBUS: /0]y KaKk XapaKTEpUCTUKA CBATOCTH, JyXOBHON YUCTOTHI U Saint KaK
cocTaBHas 4acTb UMeHH (ceamou Huxoaati — Saint Nicholas) niam Kak CyIIECTBHTEIBHOE CO 3HAUCHIEM «CBATOH de-
moBek» (a saint). B aHTIHMHACKOM S3bIKE HET TPAAWIIMOHHOTO SKBHBAJICHTA NI CIIOB OeccpeOpeHuK, OnadicenHbill
(B 3HAYCHHUHU FOPOIHBOTO), 8eIUKOMYYEHUK, nepsosepxosnblii (00 anoctonax I[lerpe u Ilasne), npenodobusiii (B 3Ha-
YeHWU CBATOTO MOHAXa; aHTJI. Reverend SBIACTCS TUTYJIOM CBALICHHUKOB), PAGHOANOCMOJIbHYIL, CEAMUMENb, C651-
WeHHOMYYeHUK, cmpacmomepney, 10poousblii. BeposTHO, 3T0 MOKHO OOBSICHUTh HHOHM THIOJOTHEH (OPM CBATOCTH
B 3aI1aIHOW XPUCTHAHCKOW TPAJUIINH, a TAK)KE yracaHHEM NOYUTAHUS CBATHIX B IPOTECTAHTCKHUX KYJIbTYpaXx.

Awnrn. hellish «anckuii, 4epTOBCKHUIA», BCIIE 32 CBOUM «pomutenem» hell «am», B COBPEMEHHOM YIOTPEOICHUU
BBIMOJIHSACT MPEUMYIIECTBCHHO YCHIIUTEIbHO-3KCIIPECCUBHYIO (DYHKIIHIO B CBETCKUX KOHTeKcTax (a hellish day at
work «yXacHbId JleHb Ha paboTe»); COOCTBEHHO PEUTMO3HOE 3HAUYEHHE CHUIIbHEE BBIPAXKAETCs MpUIIaraTelbHbIM
infernal (OT inferno «au, IPEUCTIOMHSN).

Tam, rae pyccKuii SI3bIK BRIHYK/IEH 00XOIUTHCS OJTHUM CIIOBOM s3biyeckuti (MW s3bI4HUK), aHTIIMACKUH TIpeJia-
raeT TpHW BapuaHTa: gentile «HeeBpei» (C TOYKW 3peHHS HYIEEB); HECKONBKO ycTapeBliee heathen «SI3BIYHUK-
MOJUTEUCT» (C TOYKH 3pEHHS MyNau3Ma, XPUCTHAHCTBA M HCJIaMa), TAaKKe MMEIOIIee 3HAUCHUE «IUKapbh, HEKYIb-
TYpHBII YeJOBeK»; M pagan (S3BIYHUK B MPOTHUBOIIOCTABICHUN XPUCTHAHUHY). 37€Ch HHTEPECHO TaKKe OOpaTHTh
BHUMaHHE Ha ATHMOJIOTHYECKYIO CBS3b MEXIY aHIJ. pagan «I3BIYHHK» WU peasant «KPECTbIHUH», B CPaBHEHUH
C PyC. XPUCTNUAHUH T KDECHbAHUH.

OTnenpHOTO BHUMAHUS 3aCiTy’KUBAIOT aHTIHiCKue cinoBa Orthodox m Catholic, Ha KOTOpBIE B PYCCKOM SI3BIKE
MIPUXOJISATCS TPU JIEKCEMBI: NPABOCIA6HbLI, Kagoaudeckuu U kamoaudeckuti. ['ped. kaBolkop «BceoOIuii, 0THO-
CAIIMICS KO BCEM» 1IEPKOBHOCIABSIHCKUM, a 3aT€M PYCCKHM SI3bIKOM OBLIO NEPBOHAYAIBHO YCBOSHO B (hOpME «Ka-
(doMUeckuii» KaKk CHHOHUM IIPUJIAraTeIbHBIX «BCEICHCKUN», «coOopHbIiiy. B Hukeo-KoHCTaHTHHOMIOIBCKOM
CuMBoOJIe Bephl 3TO CJIOBO SBIISETCS OJHOM M3 XapaKTepuCTHK XpuctuaHckod llepkBu B menom: «Bepyio...
Bo Enxunyto, Cesryto, Cobopnyio nu Anoctonbckyto LlepkoBb». Mutpononutr @unaper (po3a0B) MOSICHIET 3TO
tak: «l{epkoBb HazpiBaeTcst COOOPHOM, MK, YTO TO XKe camoe, Kadonnueckoii, mwin BeeneHCekol, TOTOMY YTO OHa
HE OIpaHUYHMBACTCS HUKAKAM MECTOM, HA BPEMEHEM, HH HapoIOoM, HO 3aKIF0YaeT B ce0e HCTHHHO BEPYIOIINX BCEX
MeCT, BpeMeH U HapoaoB» [8, c. 46]. B aHrnuiickuii A3bIK yepe3 MOCPEICTBO JATUHCKOTO CJIOBO BOLLIO B CBOEM
HCXOJHOM 3HAYCHHH «BCEOOMMit» (CHHOHUM universal), a Takke «OTHOCAIIUICS K BceneHCko#, mopasnenbHOM
xpucTtranckoit Llepksm». 3HaUCHHE «PUMCKO-KAaTOIHYECKUID OHO PHOOPENo TobKo B cepenuHe X VI B., B 310Xy
aHTIMiickoi Pedopmanmu, U crano mmcaThCs MO-aHTIMICKH ¢ mpomucHO# Oykeel [10, p. 151]. Bmocmencteun
B CBOEM JIATUHCKOM BapHaHTE M B MO3JHEM 3HAUEHHUH CIIOBO Yepe3 MOCPEICTBO MOJILCKOTO BHOBH BOIIO B pycC-
CKHH A3BIK [7, T. 2, ¢. 210, 212], pe3ynbTaTOM 4ero SIBIINCH JIEKCEMBI «KaTONHK», «KaTOIUYECKUI», OTHOCAIIHECS
yke cobcTBeHHO K Pumcko-Katonmueckoit Llepksu.

Ci0BO «IpaBOCJIaBHBIM» BO3HUKIO B I[EPKOBHOCIABSIHCKOM S3bIKE Kak Kajdbka ¢ rped. ‘ombddo&op
[Tam xe, 1. 3, c. 352]. B naTeIHb M 3aTeM 3amaJHOEBPOICHCKIE S3BIKH OHO OBLIO 3aMMCTBOBAHO CIIOCOOOM TpaH-
CKPUIIIMHU: JaT. orthodoxus, ©3 KOTOPOTO aHr. orthodox, rne, B n1o0aBjieHHE K COOCTBEHHOMY 3HAUCHHIO «IIPH-
JICP>KUBAIOIIMICS MTPaBUIILHOTO MHEHHUS», JaHHOE CIIOBO CTajo elle M HanmMeHoBaHMeM Bocrounsix Llepkseid.
B anrnumiickom s3bIke nepBoe 3aQUKCHPOBAHHOE yNoTpeOsieHue clloBa orthodox BO BTOPOM 3HAYEHUH OTHOCHTCS
k 1772 r. [10, p. 737]. Ho ecnu B pycCKOM SI3bIKE€ CMELIEHUSI 3HAYEHUI 3TUX JIEKCEM HE MPOUCXOJUT B CHITy HAlU-
YHsl pasHBIX CIIOB: «Ka(OINYECKUI», «KATOJINUECKHIH», «IIPaBOCIABHBINY», «OPTOZOKCAIBHBIN», TO B aHIJIMHCKOM
Takoe cMmelleHne nMmeer mecto. Hampumep, mpousHocs B CHMBOJIE Bephl Ha aHIVIMMCKOM s3bike [ believe one
Catholic and Apostolic Church [13, p. 141], aurnukannH noxa cioBoM Catholic moHuMaeT UMeHHO BceneHckyro
IlepkoBb KaKk €IMHCTBO XPUCTHAH BCETO MUpa, a He Karonmmueckyto (the Roman-Catholic Church). Cmenienue mpo-
HUCXOJIUT U CO CJIOBOM «IIPaBOCIJIABHBINY, TaK KaK B aHTJIMUCKOM $I3bIKE JUIS TIEpeiavld 3HAUEHUM «OPTOIOKCAbHBIMI,
TpaJAMIIMOHHBIN, TPABOBEPHBIN», U «OTHOCSIUKCSA K BocTounbiM LlepkBsim» ciryskut ogHo cioBo Orthodox (pasnu-
YEeHHE TOCTUTAETCS NCIOIB30BAHNEM CTPOYHOM OYKBBI «O» B IIEPBOM CIIy4ae U MPOMUCHOI «O» BO BTOPOM).

Hebomnpmryio, HO MHTEPECHYIO TOATPYMILY CaKpajbHBIX 3MUTETOB IPEACTABISIOT COOOH «IIOTCHIMAIBHO Ca-
KpasibHBIE ciioBay. Camu 1o cebe OHM HEeHTpabHEI, HO, COSANHSACH C IPYTUMH, 00pa3yloT yCTOWYMBEIE CIOBOCOY e~
TaHUs CaKpaJIbHOTO 3HAYeHUs. B pyCCKOM sI3BIKE K TaKOBBIM MOXKHO OTHECTH IIpHIIATATENbHBIC 6enukuil (Benuxui
nocm, Benuxas cybboma), cmpawinsiti (Cmpawnuiii ¢y0), yucmoiti (Hucmoli yemsepe), B aHTIIMACKOM — ciioBa last
(Last Judgment, Last Supper) u good (Good Friday).
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B cBsi3u ¢ 3TUM 3aCITy’KUBAIOT BHUMaHUsI Ha3BaHUs JAHEH LIEHTPAILHOTO M CAMOT'0 HACBIIIEHHOTO IIEPHO/Ia LIEPKOB-
HOro rona — Heaenu nepen [lacxoit. B pycckom si3bike oHa HazeiBaeTcss CmpacmHoti Hederneil, a COCTaBISIIOIINE €€ THU
HOCST 31UTeT Beaukuii wmn Cmpacmmoii. Benuxuu v Cmpacmuou vemeepe Takke MMeeT HazBauue Yucmeori. B an-
riuiickoM si3bike CTpacTHas Henens HaseiBaeTcss Holy Week (Csitast Hemenst), a TpaJAUIIOHHBIE SITUTETH €CTh TOIBKO
y "eTBepra, IITHALBI U cyO00THI. UeTBepr Ha3bIBaeTCs «3anoBeaHbIM» Maundy Thursday — ot nat. mandatum «3armo-
BeIb, IPUKAa3aHMey, TI0 TIEPBEIM CIIOBaM aHTH()OHA, HCIIOHASMOTO B 3TOT eHb: mandatum novum do vobis: ut diligitis
invicem [10, p. 642; 14, p. 671]. / «3amoBenp HOBYIO Jafo0 BaMm, Ja JIFOOHUTE ApYT Apyray (cioBa XpucTa K allocTojiaM Ha
Taiinoit Beuepe — Mu 13:34). CtpacTHas NATHUIA TIO-aHTIIMICKH TPaIUIMOHHO UMEHYeTCs «Omaroi, 1o0poit» — Good
Friday (cp. the Good Book «bubmust», Good Heavens! «o boxe!»). I ¢ uerBeprom, u ¢ IMATHULEH MpeANIacXanbHOMI
HEJICTM TaKXKE MOXKET COYeTaThes SnUTeT holy «cestoiy (Holy Thursday, Holy Friday). Benukoli cy000Te COOTBETCTBYET
Holy Saturday. TlonenenbHuK, BTOpHUK | nsTHAIIA CTPACTHOM HEJENU HE UMEIOT B aHIJIMHCKOM SI3bIKE OCOOBIX Tpay-
IIMOHHBIX 3MUTCTOB M HaswiBatotrcs Monday / Tuesday / Wednesday in Holy Week («ionenenbHuK... Ha CTpacTHOM
Heneney) [14, p. 606] wim Monday / Tuesday / Wednesday before Easter («noHenensHuUK. .. iepen [lacxoit») [13, p. 179].
CooTBeTCTBHE 3THX Ha3BaHHUH B JIBYX SI3bIKaX MOYKHO IPECTABUTH B BUJIE TAOJHUILIBI:

Cmpacmuas nedens Holy Week
Benukuii (CTpacTHOI) HOHEASTPHUK Monday in Holy Week (Monday before Easter)
Benukuii (CTpacTHOI) BTOPHUK Tuesday in Holy Week (Tuesday before Easter)
Benukas (CtpactHas) cpena Wednesday in Holy Week (Wednesday before Easter)
Benukuii (CtpacTHO#, YHCTHIN) YeTBEpr Maundy (Holy) Thursday
CrpactHas (Benukas) naTHuna Good (Holy) Friday
Benmkas cy66ota Holy Saturday

Takum 00pa3oM, B NMPUBEACHHBIX JIEKCEMaX PYCCKHH SI3bIK (PMKCHUPYET CMBICIIOBBIE aKIEHTHI Ha CTpallaHMAX
Xpucra (Cmpacmnas) W 3HAYUMOCTH COOBITHH, BCIIOMHHAE€MBIX B 3TH IHU (Benukuii), TOrna Kak aHIJIMHACKUE
Ha3BaHUS NOAYECPKUBAIOT CBSILEHHBIN XapakTep nanHoro nepuoaa (Holy). Ilpu aToM B 000MX s3bIKaX JICKCHYECKH,
Omaromaps cnenuGUIeCKUM IMUTETaM, BbiAesieTcs uetBepr (Hucmotii uemeepe, Maundy Thursday).

Ha ocHOBe mpuBe/ieHHBIX HAOJIIOJCHUII MOXHO YCTAHOBHTH, YTO MEXIY XPUCTHAHCKUMH CaKpPATbHBIMHU SIIHUTE-
TaMH PYCCKOTO M aHTJIHHUCKOTO SI3BIKOB CYIECTBYET CEMaHTHYECKOE CMEIIEHHE, MPOSIBISIONICECS B PA3HBIX CMBIC-
JIOBBIX aKIIEHTaX M 00bEME CJIOB, XapaKTePHU3YIOIUX OHO U TO XKE JIUIO WK npeamet. [IpencTaBisercs, 4To u3y-
YEHUE ITOTO CMEIICHHS MOYKET MTOMIOJHUTH CIIOBAPH PEUTHO3HOM JIEKCUKH, TIPHHECTH MOJIb3y B MIPAKTHUKE MEPEBOIA
U MOCITYKUTh JIy4IIEMY B3aHMOITOHUMAHHIO YYACTHUKOB MEKKOH(DECCHOHAIBHOTO U MEXPEIUTHO3HOTO THATIOra.
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ATTEMPT OF CONTRASTING SACRED EPITHETS OF RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Kazakov Grigorii Aleksandrovich
Moscow Institute of Linguistics
amicilinguarum@rambler.ru

Sacred epithets, i.e. the words describing individuals and objects in their relation to spiritual life, are one of the groups of sacred
terms (i.e. words designating the major notions of a certain religious world-view). A contrastive study of Christian sacred epithets
in the Russian and English languages (in particular, the naming of the Virgin and the saints, adjectives related to the notion
of hell, lexemes —pagan”, —-erthodox”, —eatholic”, the names of Holy Week days, etc.) reveals a semantic shift between them,
which is important to be aware of in translation.
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